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KIPLOK , 1F R R — E R SR PR IR TR 7
BIFATTIRA . TR TSR DR — JBen] o0 il TR S R IR
(pragmalinguistic failure) FI #t 22 iH H & %
(sociopragmatic failure) . 2215 H 2% 15 2 1 #5 3 fb
2SR, ETA TS 22 3E 007 Fk 2
AT S o (TR AE , 20005 H17-F-, 2006)

N2 BT ST, 22400 TR R 7 7 S
R8s R 3eA 25 5, HZ2 Joil B A SCAE A2 PR )2
T AR R DY, X0 5 FH 2R R A i TR 2 LA, AT
KENEHT . 10 BT REE AR 5 22 AL A
O R B B E iE E R WSS TR R0
o ASCRE R AR 2 P B S R AAA e,
S TR G i i 3 SRRSO O BERAE S5 A7
JEIM AL SSTE TR R A BN, — B4 A8 TR R iR
Je BN HIBLIE
1 INFES FRREIRLERR
11 BEREEME

4 (imagery ) WA OB R TR, 248 —Fh
DBERAL. Pl R, 2 NTEEY AL E
TEL B IR BEA R A 2 B G, O AR BEAT S
FEERSEY R R A BRSO, AR OE P RIHRE
o ARAG ILEN G By —FIARIRE J , 4, 7E55 IR
JEARIHRERR SR 2 — S 5t AR O i E 1013
PR SE WA AR, 4 o (5T 2007 173) R IR A
RN A 0 22—, 2 Sk i) JEA 5 A9 AN [ 5
Ko WHIEF A — DO NE R O 5 REUE
MAER A ESR . Dl NIEEERAS Rk, 2
AR ARy Oy S8 AE 5, O 3Rk A M s A
%< (30 1999:36)

ERWMSA Z R4, Hp 2z — 2 Rk
(base) 5 1A (profile) . —ME LA FERH S HYIA
RSP T i PSS R A, PR R 5 e g 2 —
TR R M TAT , &R RN B T R AR, R

s HER:2009-11-16

T BT AR — AR a3 LA . (SCHE 1999:36)
BN, = AE R A BGOR = 2R 2k BE AR
FR S A TETE | 1o BT A L AR RE IR I 2L 2 g
ARG, P R Z AR BEAR N R A MO
A ELR IR H i T AMTAR & W H R
ANTA], Tl — S P LEAS )N B0 i R R e A7 22
5, M=k —FEA R ] BN =M
SEIE AT CEAA AR B BRI R X
5 Z AR AR O AR R AR B R
Tl CEAR T, 1999) AT WL, AR FEXS 5 LR 1Y
R AR P, FEZUL LT B 52 B SR AR A [R] I
WO B T ER AR BRI TiE
T Ak, S bR Z AL IX B85 R AR I3 1 2 S
TEJR R — AL
1.2 EAE2ie

RIRRAE R A IO B HES i A AU
L5480 BAAR Cseript) 2 LT R 20 H BLAY F0F 7 41
BT IR EE 4 (Ungerer, 2001:213-214) , AT 8
BN ARBURE S, I LA UL Sy L (SCIE L 1999:
38) . AN AIZ I A A R, BT A 5/
PRI R 2 T 20 WL S A SR 2 GRS SR S A A
MV S SR X — BB AR IR A
B2 O R PR AT FE P AR 2 T R

T U BA RS s AT L] ARIE 5 R R
Bt — Ll ST BRI S T AR BEAS 7
g2 0 B A (Ungerer, 2001) o 3% — AR &
figp T TR AR AL ) o A TR IAAS R AR FATH T
AR BIATR, BRI IR R R 55 B3 ANl T AR 7
e M A SR AR Y AEAR HLB % AL ROk RS 2
W, AR IR BT o XTI — A B IA R A B T R
A — B

Tom was hungry. He went into a restaurant. At 8 p.

m. he paid the bill and left.
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Tom 1R AT e 5| B — 5K L5530, A8 T ok RS
BT — PRI BN T o (B SCN BA #8E S
Se R O TR A A B T X — 1
S AR IR A BT X E(E R

A DL RAAS B 3 R N 2N AL B O B 2P
BRo RT EARTA: 0 B A 5 R R 1Y) S B i 5 i ]
(actual language use) JE BN HIFR TG, £F 6 A 19 H
PR S A I S0 20 AR B ) SEBRiE 5 T,
DATE 5 6 AR 5 A8 T IAAS 13k 4% . (IMTE,
2001:60) 17 H T BIAS B HARPEAR AR TR SCfk s
FAEZ )T, RSP R rp, SE PR — B2 M1 5
R R SR AR | BFT AR AN [R] SC AR S i SC
O FRRAE 22 5, DT HH BUIAS BE B AR, (AT &
B RRN KA
2 INAIESEXMHTIERRIRWER
21 BEEMEESR

e H ARG, AT w2 R R el — e
AN TRISTAR H 8 JT 48 AN [R] B806) ] — A48 A [] 1Y
PRI G DR . PP s fire i it R 3 o P . —
T2 [A] — AR SR TE 7R A [F] A H g 1978 LA
[] , 53— SR AN [F) SCA X [R]— 3] sl R 1A AN [F] Y 2R
AT = | (interpretive bias) » (fi] JK BE , 2000
268)

American teacher: You're a very clever woman.

Chinese student: No,I'm not a woman, I'm a girl.

Rk A 6 E A AME 2T A —Ah E £
KEpA Z B RE B At b i E S L
B A o A R S OR S AR
WA DG, T 2 7 W 248 CL S 1Y AR IS T %R
2oV 5 i AE € [ VP 5 [E 42, woman il girl #50] FH 2L
fe Lotk , Toie R TS I RS 1Y, XOIAAE T girl
5 R BB AHER 5, 11 woman M| 5 BEE 6 . (7K
*F-,2006:208-209)

BB, woman A FHLUIE XS R i8] “ 04 " W AF A
Lo NI — 15 E R, B woman (1A% ) iX —
GAE 5 E A rp [ 25 A 10 8 v HAA AR R Y 5
o ARRIEE, 2 E SO, A% " e s
ARSI R B 73X — 18 45 BRI R B K
1 woman (§A22 ) 33X — B R AEDE H A2 400 T 5 T
1E3E [FE A, woman iX — B4 AN HAS X AL RG]
Al T, 58 [ 20 A [ 2 4 X woman — i) A
AN A B PR SRR o BT L, TE AL 5] 1) 5
CARAZ bR, w2 AR Y R A R TR R IE AR Y,
MAETE T E AN 2 1, 23 (0 5o 45 4 DL PR A

Wil RS R g

HAR—3R B2, 4 B PR LSS TR TR 1R
HEEARTC R o AL el 20— R A i) 1 (1) 17
MRS SCCAN A 34 X5 0 woman ) | T Z A0 S U6 17
A TETE 28 S Y N TR 22 57 (40 woman TE TG T & X
NIRRT 1L ) | B A R 1 DR R R
o (3055 ,2005) R, 24t 58 TR DR AT IH
H2r 3 2D 1% (teaching—induced error) .
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KT BARE 1Y A AL F5 Z S B R SRR
B985 8 A9 250 (pragmatic parameters)” . FMIE
(2001 : 60) K Z WEFE 29 52 3 (4 I6F 8] RT3 A5 (time
and space) , 38 PRI (register) \ 38 bR 24 B 8 FH 91
5 WIEFEE (degree of formality) , 32 Frif A 45
— FRANIRZEL, g Br & 19 FA 6 F A7 (role and
status ) \SC PR I ] 0945 BAL B (medium) 58
P Fr Ak 932 s 48 (subject matter) o fEIAS )
MSERE, T AN S AR BE = el s RIS 6
A, GIRZBGE I SEBUE S m A R
SEPRAAR

FE R F ik H e I8 i i A K (input)
WEFE R, i AR PR TR A N e — S8 PR & HA A
FERE E . TEX—IE S, MO TS
(), IEARNE Ry 2 2] 3 i FRARE VG4 19)
un, — L PG UM AT LI 2 AU D 1 game (B
T, B ERIRT ) , B R A 2 3 X it b [R]AE 1Y
I, ASARAFLI - (Rose, 2006) IG5 Fh , 274 i T+45
FATE A AN, 208 T ASbRif il s goh 2
PR oA (status ) AR A 228, BESR A A4S, DA
HE TALS R, e AR A TR AR . X — FR
Az M A8 BN AL AR T R, [RRE W] I 2
FRREIERR,

KAL) 8 WA E . ANAERS AL b, AT H
AHT BB GHHIR UL A8 S8 &7 (HAE S h AN AT H i
b congratulations Fe s C AL congratulations
HOfg X BB UG, TS BB O BT AR B, B A
congratulations 1% “Z23d 85 ) AT N Z B A
RB R BLIXAE YT AR5 1, (E X BT ARt S R R R
K Z ST, BEIME 07, R B AR (X
AN, 1999) B fi b, 15635 2 T X% congratulations —
) TE SRR R ER = T #4552 PR sl Hhor R
FHT R WA~ AN 7] () 52 B2 A €8 (vole) AHTR [A], — LA
BEZ B (R[] — A AS , 25 R R EGHE A iE  R. tk
A A R P R B SCARRTHIEFLaX — HAR G 1)
ARV, 1 A 0 SOl PR AR 22 5, o 3 8K
T SCTE R A S R BT S
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L B R AE (mental representation) & A A1 7E A
PN 2 WL B E A B R R S R R A
AR O R E 5 4 (mental image ) , /&—Ff
S S (concept) o (FMIE, 2008) /0 FLRAE i
A DASRi A AATTNER 36 vh 345 04 06 T 2 Wl S
RN, A A B X B — FA R R 0 AR R L, BRI
Ao BAEERT B BARS AR B AMUE T 6
(9 ELARE B TE T A PR BTk SCAE R HAR Y . R[]
B SCA TG W5 A7 AR 2938 54T N AL s LA Bk
L2, i B2 LU A 19 I8 X AFAE T R i, B
T AR AR B B SO D BERAE . AR R TR
SRR BN SO BRI 2 AR X R
P, O BRMEIE R DRI XS RRE | X 52
By JLF R B3 . 52 A G B S TR
AR XE RS TATT, T e B Ay At 0% A T 3L B
H o (PN, 2001)

Davis (2001: 176) 718 J H 56 3CAL 22 53 AT it
BUA : “FeRE 20— LR Y b E A IR R I, b
Xof TR A H 1% 75 2 RRBTAS I J] ) T s [ 257 0
“It's my duty.” 23 LA o2 b T 5N B9 225K M
AAFAABFE, 0 IFAE TS . W R You're
welcome’ 3Y ‘My pleasure’ /E2 , S 19 H4f, B
TEFR AT LAFESZ FH “Tt's my duty” 5 [R5 3% Ao Jil, (H T
W T HETEA G, F *T was happy to do it” B
“My pleasure’ B e . B A5 o, 1T XS Bl iX —
AR B, o A 1 SOk O FRERAE D
TR I 2 RN AR R R N2 5
1 5 [ AR 9 S O BRERAE DR 1 Jlif 8 2o 0
TR 0 (B 2ZE A Tt BV SRt 2 I R B AR T
XA DR 232 % . A BRAUy Pl B i B A A

ERRSE O

& B W SCAEHERR AT AT (H IR AS o A S AR
FRFAEA—2, TR GG 5 i T SO A F AN
B BRIRASIE AR H A IS, 3 % T AR (R
BT FH GRS , 4158 18 F IR AE FIT M A7

BEA, e it 22 1 S R R B A o6 M b 55
SCARXT duty (BE4E ) — 1) B9 AS [R] PR A ol i B m) o X
EEAMS, TR —in A A E o XA
AV, BT — I DAL B E I — 1A AR
B AT SRR R S . ST RS 55, T
D& -1 ki PRI SRR BB AT B
BT — 10, X 2 U RXS B 2R iy =5 2 )

S 7 (Davis 2001 : 176) I AT UL, A8 T8 FH AR IR 1)
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ERRRE—FEENE SIS, Kt BA
BRI SR . MHNANE F 2= E R —1)
“HFRIE T E T A 2 IR A
J7 S AVAIR 25 4 S8 X8 F VR 5 — R B B 2%
(s ST Y 2F R (5, 2007 11) , %45 FhiE = 0
ZHBEWRKERE S . BLAEAIIEIZH, A
& AMERER TSR AE BRI, 7R
I HESE A R R I SR SR 2
RS SO AE b, $8 R 2T E BT R B DT, Dl
SRR KA

SR, 1 FH AR R I G2 FIAS AR SR 03 5 2%
AR SC A NS, WAANE 5 2= B B AR w3
BN SR IR KA AT o e H
PR RRINITY, BET M AS 2 UL, i S
TR, MBRFEASTE R R Z A, il s 18
B RS G A HLER , B 2 B B A BF 5T
B,
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A Cognitive Approach to Sociopragmatic Failure

XU Tian-le, NI Gang
(Foreign Languages Department , Zhejiang Gongshang University, Hangzhou , Zhejiang 310018)

Abstract: The imagery in human mind has its own diverse profiles. Due to the differences in the semantic
profiles of certain concept, different cultures may have different interpretations or interpretive bias toward a certain
word, which causes sociopragmatic failure. Meanwhile, the appropriateness of language use depends on the choice of
script; thus incorrect choices, caused by the changing of pragmatic parameters or the differences in cultural mental
representations, also leads to sociopragmatic failure.
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A Comparative Study on the Translation of Culture-loaded Factors in
the Two English Versions of Teahouse Based on Skopos Theory

YU Jin—yan,ZHAO Qian
(School of Foreign Languages, Yucai College Attached to Southwest University, Chongqing 401524)

Abstract: The duality of a dramatic text

complicated , rather different from the translation of other literary genres. Meanwhile , compared with other translation

readability and performability makes drama translation quite

fields, the theoretical and practical research on drama translation is rarely involved. So the author of this thesis takes
Teahouse and its two English versions as example, tentatively explores the practical methods of drama translation
from the perspective of Skopos theory, and tries to offer some positive opinions to the further study in drama
translation.
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